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1. Перечень кодов компетенций, формируемых дисциплиной в процессе освоения 

образовательной программы 
 

Группа компетенций 
Категория 

компетенций 
Код 

Профессиональные - ПК -3 

 

2. Компетенции и индикаторы их достижения  
 

Код 

компетенци

и 

Формулировка 

компетенции 
Индикаторы достижения компетенции 

ПК-3 Способен владеть 

способами и приемами 

перевода, осуществляя 

устный и письменный 

перевод с соблюдением 

норм лексической 

эквивалентности, 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

ПК -3.1. Знает полное описание способов до-

стижения эквивалентности в переводе и приемов 

перевода. 

ПК- 3.2. Выполняет устный и письменный пе-

ревод с соблюдением норм лексической эквива-

лентности, соблюдением грамматических, синтак-

сических и 

стилистических норм. 

ПК- 3.3. Находит оптимальное переводческое 

решение при устном и письменном переводе с 

соблюдением всех языковых норм 

 

 

3. Описание планируемых результатов обучения по дисциплине. 

 

3.1. Описание планируемых результатов обучения по дисциплине  

Планируемые результаты обучения по дисциплине представлены дескрипторами (зна-

ния, умения, навыки). 



 

 

Дескрипторы 

по дисциплине 
Знать Уметь Владеть 

Код 

компетенции 
ПК-3 

ПК-3 - понятия 

адекватности и 

эквивалентности в 

переводе: нормы 

лексической 

эквивалентности, 

грамматические, 

синтаксические и 

стилистические 

нормы письменного и 

устного перевода; 

-основные способы 

достижения 

адекватности и 

эквивалентности в 

переводе 

- пользоваться 

положениями 

ситуационной теории 

перевода; 

- определять способы и 

приемы перевода 

соответствующих 

фрагментов письменного 

информационного и 

специального текстов; 

- осуществлять перевод с 

соблюдением всех 

языковых норм 

 

-основными 

способами 

достижения 

эквивалентности в 

переводе; 

-способностью 

применять 

основные приемы 

перевода. 

 

 

4. Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы 
 

Дисциплина «Письменный перевод информационных текстов (второй иностранный 

язык) относится к дисциплинам по выбору, части, формируемой участниками 

образовательных отношений учебного плана ОПОП.  

Данная дисциплина взаимосвязана с другими дисциплинами, такими как «Введение в 

профессию», «Общая теория перевода», «Этика перевода», «Практический курс второго 

иностранного языка», «Практикум по культуре речевого общения второго иностранного 

языка», «Практический курс перевода (второй иностранный язык)», «Устный 

последовательный перевод информационных текстов (второй иностранный язык)», «История, 

культура и география стран второго иностранного языка», «Стилистика русского языка», 

«Русский язык и культура речи». 

В рамках освоения программы бакалавриата выпускники готовятся к решению задач 

профессиональной деятельности следующих типов: переводческий. 

Профиль (направленность) программы установлена путем ее ориентации на сферу 

профессиональной деятельности выпускников: Перевод и переводоведение. 

 

5. Объем дисциплины 

 



 

 

Виды учебной работы 
Формы обучения 

Очная Очно-заочная 

Общая трудоемкость: зачетные 

единицы/часы 
5/180 5/180 

Контактная работа:   

Занятия лекционного типа - - 

Занятия семинарского типа 108 32 

Промежуточная аттестация: зачет 

с оценкой 
0,15 0,15 

Самостоятельная работа (СРС) 71,85 147,85 

 

6. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам / разделам с ука-

занием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий 

 

6.1. Распределение часов по разделам/темам и видам работы 

 

6.1.1. Очная форма обучения 

 

№ 

п/п 
Раздел/тема 

Виды учебной работы (в часах) 

Контактная работа 
Само

стоят

ельна

я 

работ

а 

Занятия 

лекционного 

типа 

Занятия семинарского типа 

Лекции 

 

Иные 

учебные 

занятия 

Практи

ческие 

занятия 

Семи

нары 

Лабора

торные 

работы 

Ины

е 

1. 
Функциональные 

стили текстов. 
  20    10 

2. 

Специфика перевода 

информационных 

текстов. 

  20    10 

3. 

Особенности перевода 

лексических единиц в 

информационных 

текстах. 

Интернационализмы, 

реалии, имена 

собственные. 

  20    20 

4. 

Грамматические, 

морфологические, 

синтаксические 

трудности перевода. 

  20    20 

5. 

Трансформации, 

используемые при 

переводе. Словари и 

работа со словарями. 

  28    11,85 

 
Промежуточная 

аттестация 
0,15 



 

 

 Всего   108    71,85 

 Итого 180 

 

6.1.2 Очно-заочная форма обучения 

 

№ 

п/п 
Раздел/тема 

Виды учебной работы (в часах) 

Контактная работа 

Самосто

ятельна

я работа 

Занятия 

лекционного 

типа 

Занятия семинарского типа 

Лекции 

 

Иные 

учебны

е 

заняти

я 

Практ

ически

е 

заняти

я 

Семин

ары 

Лабор

аторн

ые 

работ

ы 

Иные 

1. 
Функциональные 

стили текстов. 
  6    27,85 

2. 

Специфика перевода 

информационных 

текстов. 

  6    30 

3. 

Особенности перевода 

лексических единиц в 

информационных 

текстах. 

Интернационализмы, 

реалии, имена 

собственные. 

  6    30 

4. 

Грамматические, 

морфологические, 

синтаксические 

трудности перевода. 

  6    30 

5. 

Трансформации, 

используемые при 

переводе. Словари и 

работа со словарями. 

  8    30 

 
Промежуточная 

аттестация 
0,15 

 Всего   32    147,85 

 Итого 180 

 

6.2 Программа дисциплины, структурированная по темам / разделам 
 

6.2.1 Содержание практических занятий 

 



 

 

№ 

п/п 

Наименование темы 

раздела дисциплины 
Содержание практического занятия 

1. Функциональные стили 

текстов. 

Особенности функциональных стилей: официально-деловой 

стиль, научный (научно-технический), газетно-

публицистический, стиль обиходного общения, 

литературно-художественный. Основные текстовые 

категории (темпоральность, модальность, когерентность и 

т. д.). Виды синтаксической связи, типы предложений и их 

перевод на русский язык. 

2. Специфика перевода 

информационных 

текстов. 

Структурные, лексико-семантические и стилистические 

особенности. 

3. Особенности перевода 

лексических единиц в 

информационных 

текстах. 

Интернационализмы, 

реалии, имена 

собственные. 

Передача антропонимов (перевод, транслитерация, 

транскрипция). Передача топонимов и астронимов (перевод, 

транслитерация, транскрипция). Перевод названий 

произведений искусства, газет, журналов. Перевод 

интернационализмов (уточняющий, описательный перевод, 

транслитерация, транскрипция). Передача реалий. 

4. Грамматические, 

морфологические, 

синтаксические 

трудности перевода. 

Знаменательные и служебные части речи. Категориальные 

особенности французских и русских частей речи. 

Интерференция, обусловленная разными 

морфологическими системами. Трудности при переводе 

полуслужебных глаголов. Особенности перевода пассивных 

конструкций. Сослагательное наклонение. Порядок слов в 

различных синтаксических системах. Передача отрицания в 

предложении. Способы выражения различных членов 

предложения. Передача инфинитивных оборотов. Перевод 

придаточных предложений. 

5. Трансформации, 

используемые при 

переводе. Словари и 

работа со словарями 

Лексические трансформации. Грамматические 

трансформации. Стилистические трансформации. 

Энциклопедические словари. Лингвистические словари 

(одноязычные и переводные словари). 

 

6.2.2 Содержание самостоятельной работы 

 



 

 

№ 

п/п 

Наименование темы 

раздела дисциплины 
Содержание самостоятельной работы 

1. Функциональные стили 

текстов. 

Основные текстовые категории (темпоральность, 

модальность, когерентность и т. д.). Виды 

синтаксической связи, типы предложений и их перевод 

на русский язык. 

2. Специфика перевода 

информационных текстов. 

Структурные, лексико-семантические и стилистические 

особенности. 

3. Особенности перевода 

лексических единиц в 

информационных текстах. 

Интернационализмы, 

реалии, имена 

собственные. 

Передача топонимов и астронимов (перевод, 

транслитерация, транскрипция). Перевод названий 

произведений искусства, газет, журналов. Перевод 

интернационализмов (уточняющий, описательный 

перевод, транслитерация, транскрипция). Передача 

реалий. 

4. Грамматические, 

морфологические, 

синтаксические трудности 

перевода. 

Категориальные особенности французских и русских 

частей речи. Интерференция, обусловленная разными 

морфологическими системами. Трудности при переводе 

полуслужебных глаголов. Особенности перевода 

пассивных конструкций. Сослагательное наклонение. 

Порядок слов в различных синтаксических системах. 

Передача отрицания в предложении. Способы 

выражения различных членов предложения. 

5. Трансформации, 

используемые при 

переводе. Словари и 

работа со словарями 

Грамматические трансформации. Стилистические 

трансформации. 

Энциклопедические словари. Лингвистические словари 

(одноязычные и переводные словари). 

 

7. Текущий контроль по дисциплине (модулю) в рамках учебных занятий 

 

В рамках текущего контроля преподаватель самостоятельно может проводить следую-

щие мероприятия: 

 

№ 

п/п 

Контролируемые разделы 

(темы) 
Наименование оценочного средства 

1. Функциональные стили текстов. Опрос, проблемно-аналитическое задание, 

тестирование. 

2. Специфика перевода 

информационных текстов. 

Опрос, проблемно-аналитическое задание, 

исследовательский проект, творческий проект, 

тестирование. 

3. Особенности перевода 

лексических единиц в 

информационных текстах. 

Интернационализмы, реалии, 

имена собственные. 

Опрос, исследовательский проект, проблемно-

аналитическое задание, тестирование. 

4. Грамматические, 

морфологические, синтаксические 

трудности перевода. 

Опрос, проблемно-аналитическое задание, 

творческий проект. 

5. Трансформации, используемые 

при переводе. Словари и работа со 

словарями 

Опрос, проблемно-аналитическое задание, 

тестирование. 



 

 

 

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для 

освоения дисциплины (модуля) 
 

8.1. Основная литература: 

1. Миронова, М. В. Сборник упражнений по практике письменного перевода. 

Французский язык : учебное пособие / М. В. Миронова. — 2-е изд. — Москва : Московский 

педагогический государственный университет, 2024. — 112 c. — ISBN 978-5-4263-0365-2. — 

Текст : электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART : [сайт]. — URL: 

https://www.iprbookshop.ru/145808.html  

2. Хорошева, Н. В. Основы теории второго иностранного языка (французский) : учебное 

пособие / Н. В. Хорошева, Н. В. Бисерова. — Пермь : Пермский государственный 

национальный исследовательский университет, 2024. — 126 c. — ISBN 978-5-7944-4136-9. — 

Текст : электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART : [сайт]. — URL: 

https://www.iprbookshop.ru/149614.html  

 

8.2. Дополнительная литература: 

1. Метелькова Л. А., Французский язык для строителей / Le français: génie civil et 

construction : учебно-методическое пособие / Л. А. Метелькова, О. В. Кобзева, Е. А. Оганесян 

[и др.]. — Москва : МИСИ-МГСУ, ЭБС АСВ, 2024. — 65 c. — ISBN 978-5-7264-3542-8. — 

Текст : электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART : [сайт]. — URL: 

https://www.iprbookshop.ru/147222.html  

2. Сорока, О. В. Французский учебный адаптированный текст: лингвистический 

анализ : монография / О. В. Сорока. — Санкт-Петербург : Международный банковский 

институт имени Анатолия Собчака, 2023. — 101 c. — ISBN 978-5-4228-0164-0. — Текст : 

электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART : [сайт]. — URL: 

https://www.iprbookshop.ru/135785.html 

 

8.3. Периодические издания 

1.IPR SMART / Вестник Московского университета. Серия 22. Теория перевода 

(iprbookshop.ru) 

 

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" 

(далее - сеть "Интернет"), необходимых для освоения дисциплины (модуля) 
 

1. Университетская библиотека онлайн www. iprbookshop.ru 

2. https://www.podcastfrancaisfacile.com/ 

3. https://www.ionos.fr/digitalguide/web-marketing/analyse-web/les-meilleures-applications-

de-traduction-pour-android-et-ios/ 

4. https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais   

 

10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля) 

Успешное освоение данного курса базируется на рациональном сочетании нескольких 

видов учебной деятельности – лекций, семинарских занятий, самостоятельной работы. При 

этом самостоятельную работу следует рассматривать одним из главных звеньев полноценного 

высшего образования, на которую отводится значительная часть учебного времени. 

Самостоятельная работа студентов складывается из следующих составляющих: 

1. Работа с основной и дополнительной литературой, с материалами интернета и кон-

спектами лекций; 

2. Внеаудиторная подготовка к контрольным работам, выполнение докладов, рефера-

тов и курсовых работ; 

https://www.iprbookshop.ru/145808.html
https://www.iprbookshop.ru/149614.html
https://www.iprbookshop.ru/135785.html
https://www.iprbookshop.ru/59514.html
https://www.iprbookshop.ru/59514.html
http://www.iprbookshop.ru/
https://www.podcastfrancaisfacile.com/
https://www.ionos.fr/digitalguide/web-marketing/analyse-web/les-meilleures-applications-de-traduction-pour-android-et-ios/
https://www.ionos.fr/digitalguide/web-marketing/analyse-web/les-meilleures-applications-de-traduction-pour-android-et-ios/
https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais


 

 

3. Выполнение самостоятельных практических работ; 

4. Подготовка к экзаменам (зачетам) непосредственно перед ними. 

Для правильной организации работы необходимо учитывать порядок изучения разделов 

курса, находящихся в строгой логической последовательности. Поэтому хорошее усвоение од-

ной части дисциплины является предпосылкой для успешного перехода к следующей. Зада-

ния, проблемные вопросы, предложенные для изучения дисциплины, в том числе и для само-

стоятельного выполнения, носят междисциплинарный характер и базируются, прежде всего, 

на причинно-следственных связях между компонентами окружающего нас мира. Важным со-

ставляющим в изучении данного курса является решение ситуационных задач и работа над 

проблемно-аналитическими заданиями, что предполагает знание соответствующей научной 

терминологии и т.д. 

Для лучшего запоминания материала целесообразно использовать индивидуальные осо-

бенности и разные виды памяти: зрительную, слуховую, ассоциативную. Успешному запоми-

нанию также способствует приведение ярких свидетельств и наглядных примеров. Учебный 

материал должен постоянно повторяться и закрепляться. 

При выполнении докладов, творческих, информационных, исследовательских проектов 

особое внимание следует обращать на подбор источников информации и методику работы с 

ними. 

Для успешной сдачи экзамена (зачета) рекомендуется соблюдать следующие правила: 

1. Подготовка к экзамену (зачету) должна проводиться систематически, в течение 

всего семестра. 

2. Интенсивная подготовка должна начаться не позднее, чем за месяц до экзамена.  

3. Время непосредственно перед экзаменом (зачетом) лучше использовать таким обра-

зом, чтобы оставить последний день свободным для повторения курса в целом, для система-

тизации материала и доработки отдельных вопросов. 

На экзамене высокую оценку получают студенты, использующие данные, полученные в 

процессе выполнения самостоятельных работ, а также использующие собственные выводы на 

основе изученного материала. 

Учитывая значительный объем теоретического материала, студентам рекомендуется ре-

гулярное посещение и подробное конспектирование лекций. 

 

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении об-

разовательного процесса по дисциплине (модулю), включая перечень программного 

обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 

1. Microsoft Windows Server; 

2.Семейство ОС Microsoft Windows; 

3. Libre Office свободно распространяемый офисный пакет с открытым исходным кодом; 

4. Информационно-справочная система: Система КонсультантПлюс (Консультант-

Плюс); 

5. Информационно-правовое обеспечение Гарант: Электронный периодический справоч-

ник «Система ГАРАНТ» (Система ГАРАНТ); 

Перечень используемого программного обеспечения указан в п.12 данной рабочей про-

граммы дисциплины. 

 

 

12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления об-

разовательного процесса по дисциплине (модулю) 



 

 

12.1. Учебная аудитория для проведения учебных занятий, предусмотренных обра-

зовательной программой, оснащенная оборудованием и техническими средствами обуче-

ния. 

Специализированная мебель: 

Комплект учебной мебели (стол, стул) по количеству обучающихся; комплект мебели 

для преподавателя; доска (маркерная). 

Технические средства обучения: 

Компьютер в сборе для преподавателя, проектор, экран, колонки 

Перечень лицензионного программного обеспечения, в том числе отечественного произ-

водства: 

Windows 10, КонсультантПлюс, Kaspersky Еndpoint Security. 

Перечень свободно распространяемого программного обеспечения: 

Яндекс Браузер, LibreOffice, МТС Линк. 

Подключение к сети «Интернет» и обеспечение доступа в электронную информационно-

образовательную среду ММУ.       

 

12.2. Помещение для самостоятельной работы обучающихся. 

Специализированная мебель: 

Комплект учебной мебели (стол, стул) по количеству обучающихся; комплект мебели 

для преподавателя; доска (маркерная). 

Технические средства обучения: 

Компьютер в сборе для преподавателя; компьютеры в сборе для обучающихся; колонки; 

проектор, экран. 

Перечень лицензионного программного обеспечения, в том числе отечественного произ-

водства: 

Windows Server 2016, Windows 10, Microsoft Office, КонсультантПлюс, Kaspersky 

Еndpoint Security. 

Перечень свободно распространяемого программного обеспечения: 

Яндекс Браузер, LibreOffice, МТС Линк, Gimp, Paint.net, AnyLogic, Inkscape. 

Помещение для самостоятельной работы обучающихся оснащено компьютерной техни-

кой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением доступа в электронную 

информационно-образовательную среду ММУ. 

 

13.Образовательные технологии, используемые при освоении дисциплины 

Для освоения дисциплины используются как традиционные формы занятий – лекции 

(типы лекций – установочная, вводная, текущая, заключительная, обзорная; виды лекций – 

проблемная, визуальная, лекция конференция, лекция консультация); и семинарские (практи-

ческие) занятия, так и активные и интерактивные формы занятий - деловые и ролевые игры, 

решение ситуационных задач и разбор конкретных ситуаций. 

На учебных занятиях используются технические средства обучения мультимедийной 

аудитории: компьютер, монитор, колонки, настенный экран, проектор, микрофон, пакет про-

грамм Microsoft Office для демонстрации презентаций и медиафайлов, видеопроектор для де-

монстрации слайдов, видеосюжетов и др. Тестирование обучаемых может осуществляться с 

использованием компьютерного оборудования университета. 

 

13.1. В освоении учебной дисциплины используются следующие традиционные обра-

зовательные технологии: 



 

 

- чтение проблемно-информационных лекций с использованием доски и видеоматериа-

лов; 

- семинарские занятия для обсуждения, дискуссий и обмена мнениями; 

- контрольные опросы; 

- консультации; 

- самостоятельная работа студентов с учебной литературой и первоисточниками; 

- подготовка и обсуждение рефератов (проектов), презентаций (научно-исследователь-

ская работа); 

- тестирование по основным темам дисциплины. 

 

13.2. Активные и интерактивные методы и формы обучения 

Из перечня видов: («мозговой штурм», анализ НПА, анализ проблемных ситуаций, ана-

лиз конкретных ситуаций, инциденты, имитация коллективной профессиональной деятель-

ности, разыгрывание ролей, творческая работа, связанная с освоением дисциплины, ролевая 

игра, круглый стол, диспут, беседа, дискуссия, мини-конференция и др.) используются следу-

ющие: 

- диспут; 

- анализ проблемных, творческих заданий, ситуационных задач; 

- ролевая игра; 

- круглый стол; 

- мини-конференция; 

- дискуссия; 

- беседа. 

 

13.3. Особенности обучения инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здо-

ровья (ОВЗ) 

При организации обучения по дисциплине учитываются особенности организации взаи-

модействия с инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья (далее – инва-

лиды и лица с ОВЗ) с целью обеспечения их прав. При обучении учитываются особенности их 

психофизического развития, индивидуальные возможности и при необходимости обеспечива-

ется коррекция нарушений развития и социальная адаптация указанных лиц. 

Выбор методов обучения определяется содержанием обучения, уровнем методического 

и материально-технического обеспечения, особенностями восприятия учебной информации 

студентов с инвалидностью и студентов с ограниченными возможностями здоровья и т.д. В 

образовательном процессе используются социально-активные и рефлексивные методы обуче-

ния, технологии социокультурной реабилитации с целью оказания помощи в установлении 

полноценных межличностных отношений с другими студентами, создании комфортного пси-

хологического климата в студенческой группе. 

При обучении лиц с ограниченными возможностями здоровья электронное обучение и 

дистанционные образовательные технологии предусматривают возможность приема-пере-

дачи информации в доступных для них формах. 

Обучающиеся из числа лиц с ограниченными возможностями здоровья обеспечены пе-

чатными и электронными образовательными ресурсами в формах, адаптированных к ограни-

чениям их здоровья. 
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1. Перечень кодов компетенций, формируемых дисциплиной в процессе освоения 

образовательной программы 
 

Группа компетенций 
Категория 

компетенций 

К

Код 

Профессиональные - ПК -3 

 

2. Компетенции и индикаторы их достижения  
 

Код 

компетенции 

Формулировка 

компетенции 
Индикаторы достижения компетенции 

ПК -3 Способен владеть 

способами и 

приемами перевода, 

осуществляя устный 

и письменный 

перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм 

ПК -3.1. Знает полное описание способов 

достижения эквивалентности в переводе и приемов 

перевода. 

ПК- 3.2. Выполняет устный и письменный перевод с 

соблюдением норм лексической эквивалентности, 

соблюдением грамматических, синтаксических и 

стилистических норм. 

ПК- 3.3. Находит оптимальное переводческое 

решение при устном и письменном переводе с 

соблюдением всех языковых норм. 

 

3. Описание планируемых результатов обучения по дисциплине  
3.1. Описание планируемых результатов обучения по дисциплине  

Планируемые результаты обучения по дисциплине представлены дескрипторами 

(знания, умения, навыки). 

 

 



 

 

Дескрипторы 

по дисциплине 
Знать Уметь Владеть 

Код 

компетенции 
ПК-3 

ПК-3 - понятия адекватности 

и эквивалентности в 

переводе: нормы 

лексической 

эквивалентности, 

грамматические, 

синтаксические и 

стилистические нормы 

письменного и устного 

перевода; 

-основные способы 

достижения 

адекватности и 

эквивалентности в 

переводе 

- пользоваться 

положениями 

ситуационной теории 

перевода; 

- определять способы и 

приемы перевода 

соответствующих 

фрагментов письменного 

информационного и 

специального текстов; 

- осуществлять перевод с 

соблюдением всех 

языковых норм 

 

-основными 

способами 

достижения 

эквивалентности в 

переводе; 

-способностью 

применять 

основные приемы 

перевода. 

 

 

3.2. Критерии оценки знаний студентов 

 

Шкала 

оцени-

вания 

Индикаторы 

достижения   
Показатели оценивания результатов обучения 

О
Т

Л
И

Ч
Н

О
/З

а
ч

т
ен

о
 

Знает: 

 

- студент глубоко и всесторонне усвоил материал, уверенно, ло-

гично, последовательно и грамотно его излагает, опираясь на зна-

ния основной и дополнительной литературы,  

- на основе системных научных знаний делает квалифицирован-

ные выводы и обобщения, свободно оперирует категориями и по-

нятиями. 

Умеет: - студент умеет самостоятельно и правильно решать учебно-про-

фессиональные задачи или задания, уверенно, логично, последо-

вательно и аргументировано излагать свое решение, используя 

научные понятия, ссылаясь на нормативную базу. 

Владеет: - студент владеет рациональными методами (с использованием 

рациональных методик) решения сложных профессиональных за-

дач, представленных деловыми играми, кейсами и т.д.;  

При решении продемонстрировал навыки  

- выделения главного,  

- связкой теоретических положений с требованиями руководя-

щих документов, 

- изложения мыслей в логической последовательности,  

- самостоятельного анализа факты, событий, явлений, процессов 

в их взаимосвязи и диалектическом развитии. 



 

 

Х
О

Р
О

Ш
О

/З
а
ч

т
ен

о
 

Знает: - студент твердо усвоил материал, достаточно грамотно его изла-

гает, опираясь на знания основной и дополнительной литературы,  

- затрудняется в формулировании квалифицированных выводов 

и обобщений, оперирует категориями и понятиями, но не всегда 

правильно их верифицирует. 

Умеет: - студент умеет самостоятельно и в основном правильно решать 

учебно-профессиональные задачи или задания, уверенно, ло-

гично, последовательно и аргументировано излагать свое реше-

ние, не в полной мере используя научные понятия и ссылки на 

нормативную базу. 

Владеет: - студент в целом владеет рациональными методами решения 

сложных профессиональных задач, представленных деловыми 

играми, кейсами и т.д.;  

При решении смог продемонстрировать достаточность, но не 

глубинность навыков  

- выделения главного,  

- изложения мыслей в логической последовательности. 

- связки теоретических положений с требованиями руководя-

щих документов, 

- самостоятельного анализа факты, событий, явлений, процессов 

в их взаимосвязи и диалектическом развитии. 

У
Д

О
В

Л
Е

Т
В

О
Р

И
Т

Е
Л

Ь
Н

О
/З

а
ч

т
ен

о
 

Знает: - студент ориентируется в материале, однако затрудняется в его 

изложении; 

- показывает недостаточность знаний основной и дополнитель-

ной литературы; 

- слабо аргументирует научные положения; 

- практически не способен сформулировать выводы и обобщения; 

- частично владеет системой понятий. 

Умеет: - студент в основном умеет решить учебно-профессиональную 

задачу или задание, но допускает ошибки, слабо аргументирует 

свое решение, недостаточно использует научные понятия и руко-

водящие документы. 

Владеет: -  студент владеет некоторыми рациональными методами реше-

ния сложных профессиональных задач, представленных дело-

выми играми, кейсами и т.д.;  

При решении продемонстрировал недостаточность навыков  

- выделения главного,  

- изложения мыслей в логической последовательности. 

- связки теоретических положений с требованиями руководящих 

документов, 

- самостоятельного анализа факты, событий, явлений, процессов 

в их взаимосвязи и диалектическом развитии. 

Н
Е

У
Д

О
-

В
Л

Е
Т

В
О

Р
И

-

Т
Е

Л
Ь

Н
О

/Н
е 

за
ч

т
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о
 

Знает: - студент не усвоил значительной части материала; 

-  не может аргументировать научные положения; 

- не формулирует квалифицированных выводов и обобщений; 

- не владеет системой понятий. 

Умеет: студент не показал умение решать учебно-профессиональную за-

дачу или задание. 



 

 

Владеет: не выполнены требования, предъявляемые к навыкам, оценивае-

мым “удовлетворительно”. 

 

При ответе на вопросы в рамках прохождения промежуточной аттестации (зачет/ 

зачет с оценкой/ экзамен) допускается вольная формулировка ответа, по смыслу раскрыва-

ющая содержание ответа, указанного в фонде оценочных средств, в качестве верного от-

вета. 

 

4. Типовые контрольные задания (закрытого, открытого и иного типа) для прове-

дения промежуточной аттестации, необходимые для оценки достижения компетенции, 

соотнесенной с результатами обучения по дисциплине 

 

ТЕСТИРОВАНИЕ 

 

7 СЕМЕСТР 

ПК-3 

 

1. Дайте эквивалент на русском языке: artiste. Выберите правильный ответ: 

А) деятель церкви; 

Б) деятель театра; 

В) деятель искусства; 

Ответ: В) деятель искусства; 

 

2. Выберите эквивалент на русском языке «d‘ici huit jours».  

А) две недели назад; 

Б) восемь дней назад; 

В) через неделю; 
Ответ: В) через неделю; 

 

3. Выберите эквивалент на русском языке: collaborateurs 

А) ответственные работники министерства; 

Б) работники какого-либо учреждения; 

В) научные работники; 

Ответ: Б) работники какого-либо учреждения; 

 

4. Выберите эквивалент на русском языке: Outre-Atlantique 

А) Заморские владения Франции; 

Б) Африка; 

В) США; 

Ответ: В) США; 



 

 

 

5. Подберите синоним к слову: Nippon 

А) japonnais; 

Б) russe; 

В) hollandais; 

Ответ: А) japonnais; 

 

6. Подберите синоним к слову: espagnol  

А) nippon; 

Б) suisse; 

В) ibérique; 
Ответ: В) ibérique;  

 

7. Подберите синоним к слову «L'oncle Sam'”: 

А) la Suisse; 

Б) l‘Angleterre; 

В) les Etats-Unis; 

Ответ: В) les Etats-Unis; 

 

8. Подберите синоним к слову «La Perfide Albion»: 

А) la Hollande; 

Б) l‘Angleterre; 

В) les Etats-Unis; 

Ответ: Б) l‘Angleterre; 

 

9. Выберите эквивалент на русском языке: L‘Elysée 

А) Министерство иностранных дел; 

Б) Канцелярия президента республики; 

В) Национальное собрание; 

Ответ: Б) Канцелярия президента республики; 

 

10. Подберите синоним к слову: le Chef de la Maison Blanche 

А) le secrétaire d 'Etat américain; 

Б) le Premier ministre de Canada; 

В) le Président des Etats-Unis; 

Ответ: В) le Président des Etats-Unis; 

 

11. «Профсоюзный работник» переводится: 

A) le syndicaliste; 
Б) le spécialiste du travail; 

В) le travailleur du personnel; 

Ответ: A) le syndicaliste; 

 

12. Найдите правильный перевод. Quand on lit un tel article ... 

А) когда читаешь такую статью ... 
Б) когда читаешь ту статью... 

В) когда читаешь такой артикул... 

Ответ: А) когда читаешь такую статью ... 

 

13. Переведите «Начать забастовку»: 

A) se mettre en grève; 
Б) commencer la bataille; 



 

 

В) commencer les attentats; 

Ответ: A) se mettre en grève; 

 

14. «Во второй половине октября» переводится: 

A) dans la dernière quinzaine du mois de novembre; 
Б) au commencement de novembre; 

В) début novembre; 

Ответ: A) dans la dernière quinzaine du mois de novembre; 

 

15. Задание на соответствие. Установите соответствие между вопросами и ответами: 

  

 Вопрос  Ответ 

1 les traditions culturelles et 

religieuses 
А Канцелярские товары 

2 «La paperasserie» Б «Киноработники» 

3 les cinéastes В «Культурно-религиозные традиции» 

4 le siège de l’organisation Г «Место постоянного пребывания 

организации» 

 

Заполните соответствующие буквы под цифрами:  

 

1 2 3 4 

    

 

Ответ: 1-В, 2-А, 3-Б, 4-Г   
 

16. Дайте правильный перевод выражения «двухсотлетие»: 

A) deuxcentannaire; 

Б) bicentenaire; 

В) deuxcentaine; 

Ответ: Б) bicentenaire 

 

17. Найдите правильный перевод «Cette question, il faut la résoudre d’urgence». 

А) Этот вопрос не срочный; 

Б) Этот вопрос должен быть решен безотлагательно; 
В) Нужно решить этот вопрос по мере необходимости; 

Ответ: Б) Этот вопрос должен быть решен безотлагательно; 

 

18. Задание на соответствие. Установите соответствие между вопросами и ответами: 

  

 Вопрос  Ответ 

1 «господствовать на рынке» А le droit pécuniaire 

2 «Под вывеской», «под маркой» Б «à titre officieux» 

3 «Имущественное право» В dominer le marché 

4 под официальным номером Г sous la bannière de 

 



 

 

Заполните соответствующие буквы под цифрами:  

 

1 2 3 4 

    

 

Ответ: 1-В, 2-Г, 3-А, 4-Б   
 

19. Дайте правильный перевод выражения «se multiplier par ... (fois)»: 

Ответ: увеличиваться в ... раз(-а) 

 

20. Укажите соответствующую аббревиатуру «Европейская Ассоциация свободной 

торговли» 

Ответ: AELE 

 

21. Выберите выражение, которое имеет отрицательную коннотацию : 

А) responsable 

Б) grosse légume 

В) chef 

Ответ: Б) grosse légume 

 

22. Дайте точный перевод «во всех отношениях»: 

Ответ : «sous tous les aspects» 

 

23. Дополните фразу «D’importants effectifs policiers ont été mis __________________ 

tandis que des hélicoptères survolaient la capitale» 

Ответ: en action 

 

24. Выберите эквивалент данному выражению на русском языке «le Quai d‘Orsay»: 

Ответ: Министерство иностранных дел  

 

25. Напишите перевод предложения: «место постоянного пребывания организации» 

Ответ: le siège de l’organisation 
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